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MPUCITIBHUKA beaucoup Ta 1#oro 6arato)yHKIIOHAIBHICTh YaCTO 3yMOBIJIEH] MOYYTTSMHU Ta MPArMaTHYHHUMU IMOTPeOaMU MOBIISL.
OueBUIHO, 1O MPUCTIBHUK Y CBITJII HAIINUX JOCIIIKCHb BUSBIISE TCHACHIIIIO 0 CIIOJYyYYBAaHOCTI 3 1HIIMMH MPUCITIBHUKAMU Ta
MIPUIMEHHUKAMHE TTO1IOHOT TPUPOIH HA 3pa30K: mais, pas, peu, sIKi IPOMIILTH IMPOIec JeKCHKATI3alil Ta CTall JUCKYpCHUMHI Map-
KepaM¥ 3 pi3HUMH 3HaYCHHSIMH.
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KITACUPIKALIA ®PASEOJIOTTYHUX OAUHHUILb
3 300HIMHUM KOMITIOHEHTOM Y HIMEIIBKIN MOBI

Cmammis npucsesiuena po3ensioy pisHux nioxooie 0o kiacugikayii i onucy (hpazeonocivHux 00UHUYb HIMEYbKOI MOBU 3 30~
OHIMHUM KOMNOHEHMOM 6 HAAGHUX OOCAIOACEHHSX. 36EPHEHO YAy HA OKPeMI XapaKmepucmuKky pazeonociunux oOuHuyb i3
300HIMHUM KOMNOHEHMOM, ORUCAHO PI3HI NIOX00U 00 KAACUDIKAYii 00CTIONCYBAHUX PPaA3eON02i3MI8, A MAKONC NPOAHAIZ0-
6AHO 300KOMNOHEHMU HIMEYbKOI MO8U. PoOumbcst BUCHOBOK NPo He0OXIOHICHb NOOAILULO20 OOCHIONCEHHS ULISXIE | CROCO0I8
VMBOPEHHs. 300HIMHUX (PPaA3e0N02iUHUX OOUHUYb MA IX XAPAKMEPUCIUK 6 HIMEYbKIl MOGI.

Kniouogi cnosa: ¢hpaseonocis, (hpazeonociuni 00unuyi 3 300HIMHUM KOMROHEHMOM, CUMBOIU, 300CeMd, 300HIM, CHiepeo-
mun, Konyenm.

KITACCUDHKAILIUA ®PA3EOIOTHYECKHX EJTHHHUI] C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM B HEMEIIKOM
A3BIKE

Cmambs nocssujena paccmMompenuo pasnuiHslx N00X0008 K KAACCUGUKAYUU U ONUCAHUS (PPA3e0N02UtecKUX eOuHUl
HEeMeYKo20 A3bIKA ¢ KOMNOHEHMOM-300HUMOM 6 umelowuxcs ucciedosanusax. Obpaweno 6HuManue Ha OmoenvHvle Xd-
PAKMEPUCIUKY (PPA3e0N02ULeCcKUX eOUHUY ¢ KOMNOHEHMOM-300HUMOM, ONUCAHbL PA3IUUHbIE NOOX00bl K KlACCUu(uKayuu
uccneoyemvix Qpazeono2usmos, a mardice npoaHaIu3upoBanbl 300KOMNOHEHMbL HeMeYKo20 A3blKa. [lenaemcs 8bl600 o0 He-
00X00UMOCmU OAbHENUWe20 UCCIe008aHUs nymell U cnocob08 06pa306aHus 300HUMHBIX PPA3CONOSUYECKUX eOUHUY U UX
Xapakxmepucmux 6 HeMeyKoM s3biKe.

Kniouesvle cnosa: ghpaseonocus, ppaseonocuieckue eOuHuybl ¢ KOMROHEHMOM-300HUMOM, CUMBOTIbL, 300CeMd, 300HUM,
cmepeomun, KOHYenm.

CLASSIFICATION OF THE PHRASEOLOGICAL UNITS WITH ZOONYM COMPONENT IN THE GERMAN
LANGUAGE

The article is devoted to the investigation of the peculiarities of the German phraseology with zoonym component. The
studying of this problem is fulfilling by the subject classification of the phraseology and by the investigation phraseology syn-
onyms and variants with zoonym component in the modern German language. We also proposed the possibly classification of
the studied idioms, they are divided into six groups: zoophraseology, ornitophraseology, etnomophraseology, ihtiophraseol-
ogy, reptiliophraseology, amfibiophraseology. Zoophraseology and ornitophraseology is divided into the phraseology with
the names of the wild animals and phraseology with the names of the domestic animals. There are some theoretic problems of
the phraseology, which have their choosing in the article, for example it is actual for the identification methods of the phrase-
ology and proverbs in the modern German language. The article considers different approaches to the classification and
description of phraseological units of the German language with zoonym component in existing studies. Attention was drawn
to the individual characteristics of phraseological units with zoonym component and description of the different approaches
to the classification of the studied idioms, and analyzed zoonym component of the German language. The paper sums up the
necessity of further study and description of phraseological units and their characteristics in the German language.

Key words: phraseology, phraseological units with zoonym component, symbols, zooseme, zoonym, stereotype, concept.

IMocTanoBka npodaemu. dpaszeonoriyHuil KOMIIOHEHT Oy /Tb-1KOT Cy4acHOT MOBH BEJIMKHIA 1 pi3HOMaHITHHUM, 1 KOYKEH acIieKT foro
JIOCTI/DKEHHSI, 0€3yMOBHO, 3aCITyTOBY€E Ha HaIEKHY yBary. OCTaHHIM 9acoM Y JIIHTBICTHIII JOCHI/DKEHHS HalliOHANBHOI Crienndiku ce-
MaHTHYHHX OCOOJIMBOCTEH (DPa3eosIOriyHUX CUCTEM THX YH IHIIMX MOB HaOyBalOTh Bce Oinblioro mnorupeHHs. Ciil 3a3Ha4uTH, 110
ocoOIBa yBara NpHIIETECS B3a€MO3B 513Ky (hpa3eosIori3MiB 3 MOBHIMH KapTHHAMH CBITY Ta KyJIbTypaMH HapoiB. butbmiicts qocmi-
HUKIB Y IbOMY PyCJli HAMAararoThcsi BUOpaTH SIKYCh TIEBHY TEMATHYHY TPYITY CTAIMX BUPA3iB Y BIAMOBITHOCTI 10 JOMIHYHOYOTO KOMIIO-
HEHTY (hpaseosioriamy, 1100 0XapaKkTepH3yBaTH THIT MOTHBALT Ta €THOHAIIOHAIBHI 0COOIMBOCTI (pa3eosorivHOro IIACTY i€l rPYIIH.

AKXTyaJIbHICT HAIIIOT0 JOCITIPKEHHS 3yMOBIICHA THM, III0 NONPH 3HAYHY KUIBKICTh HAYKOBHX POOIT y Tairy3i HiMeIbKoi dpa-
3€0JI0Til, Ha CHOTOJIHI 3AIMIIAIOTHCS HETOCTATHRO BUBYCHUMH PO 3 TOUKH 30py OCOONMBOCTEH iX HAIiOHAJTBHO-KYJIBTYPHOTO
3micty. Bubip Takoro pakypcy HociiakeHHS 00yMOBJICHHH HEOOXIIHICTIO BUBYEHHS Pi3HHX CHOCOOIB BUPAKEHHS KyJIbTYPHHX
LIHHOCTEH Ta KyJbTYpPHUX acolialiii HOCIiiB MOBH 3a JIOIIOMOTI'0I0 300KOMIIOHEHTIB. JlociikeH s (hpa3eoori3miB i3 300KOMIIO-
HEHTaMH B CEMaHTHYHOMY 1 €THOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY aCIEKTaX 3yMOBIICHE MOTPEOOIO 3’ ACyBaTH MEXaHi3M TBOPEHHS (pa3eono-
TYHUX OJAMHUILB i3 300MOp]iZMaMH, BCTAHOBUTH CrielU]iKy CHMBOIIYHOTO 3MICTy Ta HOTO BIUIUB Ha CEMaHTHUKY (pazeMHu.
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Tomy, BBaxkaeMo HEOOXiTHUM B JaHil poOOTi MpoaHai3yBaTH Ta OMHMCATU Pi3HI MAXOAM 10 Kiacudikarii (ppa3eornoriaHuX OXMHHIb
HIMEIBKOT MOBH 3 300HIMHUM KOMITOHEHTOM. CIIOZIBAaEMOCH, 1110 1€ OTIOMOYKE Kpalle PO3yMITH Ta BUKOPHUCTOBYBATH (hpa3eosIoriuHi ou-
HHIIi B MOBI Ta PO3KPHE IIHPIITi MOMIIUBOCTI ISl BUBYCHHS 300HIMHOTO KOMITOHEHTY Ta HOro 0COOIMBOCTEH B HIMEIbKIH MOBI Ta KyJIBTYpi.

AHaJli3 aKTyaJIbHUX J0CTiKeHb. 300(pa3emMu, K 0JJHa 3 HAHUUCICHHINX IPyI (Hpa3eooriyHoro GoHIy, BigoOpakaroTh
0araToBiKOBI CIIOCTEpPEIKESHHSI JIFOJMHU 32 30BHILIHIMHA O3HAKaMM Ta MOBEJIHKOIO TBAPHH, L0 CTAHOBIISTH KYJIBTYPHO-iH(pOpMa-
niitauit Gonx MoBH. MOBHI KOHIENTyai3amii TBAPHHHOTO CBITY B HIMEIbKIH (h)pa3eoCHCTeMi XapaKTepHi IPOIECH NEePEBAXKHO
aHTPONOMOP(HOI aHATOTi3aLil MPEAMETHOTO CBITY y CBIIOMOCTI JIIOAWHH, IPYHTOBaHI Ha BUKOPUCTAHHI 3HAHb MPO O3HAKH, I10-
BE/IiHKY TBapHH, 3B 530K X i3 JIOJJMHOIO, 8 TAKOX Ha aKCIOJIOTIYHUX Ta EMOTUBHUX CTEPEOTUIIAX ETHOCBIJOMOCTI.

HesBaxaroun Ha IIMPOKY JIHIBICTHYHY IPOAYKTUBHICTE 300MOP(hI3MIB, € JHIIE HeBEIHKAa KITBKICTh POOIT, Y SIKUX MPOCTe-
JKEHO BUKOPUCTAHHS BUCIIOBIIIOBAHb i3 HA3BaMU TBAPHH. Y X HAyKOBUX PO3BiAKaX HaHuacTille MPOaHaIi30BaHO JOCHIIKCHHS:
1) nmpucBsiueHI BUBYCHHIO KOHOTATHBHMX 3HaueHb 300HIMIB (B. 1. XKemssic, €. O. I'yrman, I1. O. Jluteun, K. M. I'onemsiHL,
0. O. KopHinos); 2) 00’€KTOM SIKHX € BUBUEHHS 300HIMIB SIK CKJIaOBHX KOMIIOHEHTIB ()pa3eoIori3MiB y igeorpadiqHOMy acriek-
Ti (€. B. benkina, I'. M. lobponsoxka, A. 1. Kysunenosa, . T. Mansuesa, H. /1. Ilerposa, O. O. CeniBanosa, [I. B. Yix4enko);
3) 00’ekTOM SIKHX € Kiacudikarlist (ppa3eosori3MiB i3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM Ha OKPEeMi TPpyINH BIANOBIAHO 10 Ha3BH TBapUHU
(I. O. T'omy6oBceKa, O. I1. JIeuenko, O. I'. Hazapsn).

Tox ¢paseonorizmu, 10 CKIIAAY SIKMX BXOIATh HA3BU TBAPHH, BUKJIMKAIOTh 3HAYHUI HAYKOBUH IHTEPEC HE JIUIIIE Y CIIOB’ THCBKIH
ninrictuii. Tak, Hanpukiaan, b. M. AHIOK JTOCIIiKyBaB 300HIMH Ha Matepiaii aHriiicekol MoBH, A. T. HazapsiH — Ha MaTepi-
ani ppanmysskoi MoBu, O.A. KopMaH — Ha icnancskomy matepiani, 1.J1. ITokposebka, B. O. Fopanecbkuii Ta M. BytokkyTiy — y
KOHTEKCTI Typernbkoi MoBHU, B.M. Jlemchka 37ilicHIIA TOPIBHANIBHE JOCTIHKEHHS Typeubkux Ta anriiicekux @O, /1. O. Jo6po-
BOJILCHLKHII 3aliMa€eThCsl BUBUEHHSIM 0co0auBocTell @O HIMENBLKOT MOBU.

MeTo10 CTATTi € aHAI3 Ta ONHUC PI3HUX ITIXO/IB 10 BUBYECHH Kiacu(ikaIlii 300HIMHOTO KOMITOHEHTY (ppa3eoIoTiYHAX OJH-
HULb HIMELILKOT MOBH.

Buxiag ocnoBHoro martepiaiy. ®paseonorizmu, y CiBBiIHOLICHHI 3 peaisiMHU TBAPHHHOTO CBITY, JOCIITHUKN HAa3UBAIOTh
MO-Pi3HOMY: «(ppa3eoIOTiuHI OUHHMII 3 aHIMATICTHYHAM KoMIIOHEeHTOM» (B. M. MoKi€HKO), «(ppa3eosoriyHi OJHHUIII 3 300MOp-
¢izmamm» (€. O. I'yrman, I1. O. Jluteun), «dpaszeonoris xuBoi npupoam» (H. . Ilerposa), «300¢pazeonoris» i «300hpase-
onoriamm» (. B. YikueHko), «300ceMivHi (pa3eosoridni oguHULI», «Ppaszeonorizmu i3 30ocemizmamm» (I. O. I'omyboBcbka),
«(hpazeonorivHi OJUHULI 3 300CEMIYHUM KOMIIOHEHTOM», «300ceMiuHa (paseosoris» (A. CeMOTIOK), «(hpa3eosIoriuHi OJUHHII 3
aHiMaTicTHYHUM KoMioHeHToM» (B. Boiiko).

Posrany:xeHicTb (ppa3eosorivHoi CUCTEMH, 30KpeMa BapiaHTHICTh ()PA3eoIOTiYHNX OJJMHHIb, CHOPMOBAHNX YIIPOJIOBXK ICTOPUIHOTO
PO3BHUTKY, 3 OTHOTO OOKY, CBIIYHTH PO IXHIO CEMAHTUYHY «THYYKICTB» (1IEThCS PO 3IaTHICTH 00pa3y HaOyBaTH Hapi3HOMAHITHIIIIX
(opm, pi3HOT BHYTPILIHBOT GOPMH B Pi3BHOMAHITHHX €THOKYJIBTYPaX), 3 IHILIOr0 — YCKIIAIHIOIOTh CHCTEMHUI OMHC (pa3eosIoriaHoro Kopiy-
Cy, He JIAF0Th 3MOTY OauMTH NIEPBHHHOT, iHBapiaHTHOI (hpa3eocxeMH 3a BeIIMUE3HOIO KUTBKICTIO (Ppa3eosIoriuHuX perpe3eHTaHTiB [6, c. 295].

V ceMaHTHIIi €THOKYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY 3aB)KAU NPUCYTHIH CHMBOIII3M, KU y MOBHOMY CEpeOBHILI IepedyBae y Ipuxo-
BaHOMY CTaHi Ta, BJIaCHE, aKTUBI3YEThCs B TOBIPKOBOMY MOBJICHHI B [IEPEHOCHO-MeTaQOpUIHHUX 00pa3ax, sIKUMH i € (hpa3eosioriati
OJIMHUIII. AHATI3 (Pa3eoIOridTHOI CHMBOIIIKH 3aCBiqUY€, IO (hpa3eostoriyHIil CHMBOJ MOXKE BIANIOBIIATH CTPYKTYPHUM YacTHHAM
pizHuX KoHIENTiB. JloBeneHo, mo ¢pa3eocuMBOIIiKa HABITh OJIM3bKOCTIOPITHEHIX MOB Ma€ 3Ha4HI €eTHOMAapKOBaHI MACHBH, a 3BiJI-
CH BUILIMBAE, 110 i KOHIIENTaM pUTaMaHHa HalioHaabHa crenudika [2, c. 242].

®pazeocrcrema HiMEIBKOT MOBH MICTUTh 3HAYHHUH KOPITYC OJMHUIIG, B OCHOBI SIKHX JIXKATh BIJOMi Ha3BU TBapHH, SIKi BH-
CTYIAIOTh 3aC000M 00pa3HO1 XapaKTEPUCTHKH JIFOAWHI, HA0YBaIOUH NP IBOMY Pi3HOI CHMBOJIKK. OKpeMi TBAPHHU CTAIN YOCO-
ONEHHAM Ti€l UM Ti€l pUCH XapaKTepy JIOANHH.

VY nocnigHUKIB (pa3eosoridHOro CKIamay JOCHIIKYBaHOI MOBH € 0€3iid JYyMOK Ipo Te, IO Take (pa3eoorisM, IpHIoMy
CIIOCTEPITAETHCS PI3HULA y MOTIIAAAX HA Te, SKUW CKIJIAJ TaKUX OAMHUIG y KOXKHIH 3 MoB. Haitbinbmr Bimomi knacudikarii gppase-
onorismiB €. Arpikonu, I.I. Yepuumiooi, A. Potkerens, I'.JI. [lepmsikoBa. ABTOpH 10-pi3HOMY BH3HAYAIOTH BifHEeCeHi 10 (pase-
OJIOTI3MIB PI3HUX TPYII CIOBOCIIONYYEHb 1 CTYIIHb CTIHKOCTI cioBocnonydens. Tak, Hanpukiaz, I'. JI. [Tepmskos no ckimany ¢pa-
3€0JIOTI3MIB BKJIFOUA€E MPHCIIB s, MPUKA3KU, KpHiaTi cioBa, ahopusmu [4]; a €. Arpikona 10 Gppa3eonori3MiB BiTHOCUTB MPOCTi
(paseosoriyni crioayueHHs, ppa3eoaoridni eaHOCTI Ta ixiomu [8].

Tea lunman y xuu3i «JIexcukoorist cydacHoi HIMEIbKOT MOBH» 3a (hpa3eosiori3MOM PO3yMi€ «CTally €IHICTB, IO CKIaaa-
€Thes OLTBIT HiK 3 0IHOTO cioBa». OCHOBHA cepa Pppa3eooTiYHOTO CKIIAJTy MOBH XapaKTEPH3YEThCS HOTO BiITBOPIOBAHICTIO,
CTIHKICTIO, ICKCHKaTi3alli€ero, ineomatuunicTio [11].

Bonbdranr dusiiimep Takox B SIKOCTI OCHOBHUX KPHUTEPIiB (hpa3eosIoriyHOCTI BUALISE JEKCUKATI3ALIIO 1 11e0MaTH3aIHIO, SIK,
HaTIpUKIIAM, y CIOBOCTIONydeHHsX: in Bausch und Bogen, klipp und klar, fiir jmdn. durch Feuer gehen, sixi cipuiimaroThest Jtuime sk
¢paszeonoriuni eanocti. Jani, y ¢ppaszeonoriunux 3soporax, tumy: mit Mann und Maus HeMOXJIMBa 3aMiHa OTHOTO 3 KOHCTHTYEH-
TIB IHIIMM CJIOBOM, SIK Harpukiaa: mit Frau und Maus, ohne Mann und Maus; ToMy 3HaueHHs JaHOro (hpaseosorisamy «mit alleny
He Moe OyTH BUTIIyMadeHo 3 3HaueHb «Manny abo «Maus». OxHak, sk 3a3Havae B. Onsitmep, He BciM (paszeonorizMam npu-
TaMaHHi IepesideHi 03HAKK; Y JeIKUX (pa3eosori3MiB CroCTepiraeTbes CTilika TEHJICHILIs O BUIBHUX CIOBOCIIONYYeHb: Antwort
geben, Fragen stellen, Zweifel hegen. B. ®usitep posrisiaae ¢ppaseosori3mu i 3 TOUKH 30py CHHTAaKCHCY. BoHN SBISIOTH CO0010:
a) HeTIpeTMKATHUBHI cIoBocony4YeHHs, Hanpukiaaa: zwischen Tir und Angel; die Flinte ins Korn werfen; 6) criiiki npenuxaTusHi
koHcTpykuii, Hanp.: Thn sticht der Hafer; B) criiiki npono3uii, Hanp.: Da beif3t die Maus keinen Faden ab [10].

3ycrpidatoThes pizHi Knacugikanii ¢ppaseosoriyanx oquHUNb. Haitbinem Tpaguniitnoro € kracudikanis B.B. Bunorpanosa,
sxuii moaiste @O Ha Tpu Buan: (paszeosiorivHi 3poieHHs, pa3eonoriyni €qHOCTi 1 (ppazeonoriuni cnomyueHHs [ 1]. Jocuts Bigo-
Ma TaKOX €THMOJIOTIUHA, CTHIICTHYHA Ta CEMaHTHYHA KIachu(ikarii.

ETtnmonoriuna xiacudikaris nependadae yrpyrnoBaHHs (pa3eooriTHIX OJUHUIG 32 03HAKOIO 1X MOXomKkeHHs. Ha xaib, Ba-
TOMHX POOIT, CrenianbHO MPUCBIYCHUX Takui Kiacudikamii HIMEIBKUX (pa3eoaori3MiB, Ha JaHUH Yac HEMAae Hi y 3aKOPJIOHHIH,
Hi Y BITUM3HSHIN JIHTBiCTHYHIH JiTeparypi. Jlesky crpoOy JaTi eTUMOJIOTiuHy Ki1acu(ikanilo aHrTiHChKHUX 11i0M MOXHa PO3IJIs-
nytn y kam3i JI. I1. Cmita «CroBa i igiommy. [5]

CruicTrnyHa Knacudikaiis MOSCHIOIOTHCSA 32 JONOMOTOI0 mepudpaza i CHHOHIMIB 1 CYyIMpPOBOKYIOTHCS 3a3HAUCHHSAM Ha
cruib ix cnokuBands. H.M. Illanckuii Buziise Taki rpynu Gppa3eoaoriyHix 3BOPOTIB 13 MOMIAY HA iX CTHIICTHYHI sKOCTi [7]:
1. MixcTnnbeoBi 3BopotH; 2. PosmoBHO-100yTOBI 3BOpoTH; 3. KHIKKOBI 3BOpOTH; 4. Apxaizmu; 5. Ictopm3mu.

CrunictrnyHa qudepenmianis Gppa3eosori3MiB BKIIOYAE OLIHOYHO-EMOIIITHO-EKCIIPECHBHI OCOOIMBOCTI, IO PO3BUBAIOTHCS
HUMHU ((ppa3eosoriaMaMu) yHACIiZIOK 1X MPiOPUTETHOTO Ta HABITH BUHATKOBOIO BKMBAHHS Y THX, UM IHIIHMX CHCTEMax i o0iacTsix
JIIOJICBKOTO CITIIKYBaHHS.
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MixcTunboBi (hpa3eonoriuHi 3BOPOTH — 1€ CTiliKi OETHAHHS CIIiB, SIKi € TIOCUTH BIIOMHUMH, BXKHBAIOTHCS Ta TEPEBAKAIOTH Y
BCIX CTHJISIX MOBH.

Po3mMoBHO-1100yTOBI (hpa3eosoriuHi 3BOPOTH — 1€ CTIMKI ITOETHAHHS CITiB, IEPEBAKHO YU BUHATKOBO BXXUTI B MOBIICHHS. BoHH
MalOTh OOpa3HUI XapakTepi 1 BIAPI3HAIOTHCS EKCIPECHBHO-CTUIILOBUM 3a0apBICHHAM (JTAMIMBHM, 1pOHIYHUM, MPE3HPIUBUM,
JKapTIBIMBHM TOLIO).

KumkkoBi (hpaszeonoriuii 3B0poTH — 1€ CTiHKI TO€THAHHS CIIiB, IEPEBAXKHO UM BUHATKOBO BXKUTI B ICHMOBIH TpoMoBi. BoHn
BIZIPI3HAIOTHCSA c(heporo BKMBAHHA (MHCbMOBA MOBA) 1 IMiABUIIIEHUM €KCIIPECUBHO-CTHILOBUM 3a0apBICHHAM (KHIKKOBUM, YPO-
YHUCTHUM, TIOETUYHHM Ta IHIIHX).

®pazeororiuni icropusmu — 1ie GppazeoTorivuHi 3BOPOTH, 10 BUIIILIN 3 aKTHBHOTO BXKHBAHHS y 3B’SI3KY 3 BTPATOIO BiAMOBII-
HOTO SIBUIIA AIHCHOCTI.

®dpaseonoriyni apxaizmu — 11e (pa3eosioriuHi 3BOPOTH, 110 BUAIILUIK 3 aKTUBHOTO BXKMBAHHS B 3B’3KY 3 BUTICHCHHSM iX iH-
LIMMH CTIIKMMH MO€JHAHHSIMH Y1 OKPEMUMH CJIOBAMH, SIKi BUSIBUITHCS OLIBII 3DYYHUMH ISl BUCIIOBIICHHS BiAIIOBITHUX MOHST.

CemantnuHy kinacu¢ikamnito GakTHYHO MOXHA IIPOBOAMTH B ABOX Hampsmax. [lo-mepie, 32 o3HaKaMu KoJsia MOHSTb, AKi BH-
CJIOBIIOIOTH (paseosoriuni oguuui. [To-npyre 3a ceMaHTHYHUME O3HAKaMU SIK (ppa3eosIOTYHUX OJJMHUIB TaK i c1iB. CeMaHTHYHA
kiacu(ikallis HasiBHa y BEIMKOMY CIIOBHUKY B.Mtomepa. Taky ceMaHTHYHY KiTacU(iKallito, SKa € BIACHE JTIHI'BICTUYHOIO, MOYKHA
BHUKOPHUCTOBYBATH MiJl 4ac YIOPSAAKYBAHHS PI3HUX JEKCUKOrpadiuHuX poOiT (T0BIIHUKIB, HPa3eonoriyHIX CIOBHHUKIB TOIIO).

Mu nporioHyeMo Taky kiacudikaiito Gppa3eosoriaMis 3 300HIMHIM KOMIIOHEHTOM — BJIacHE Ki1acudikaris ¢ppa3eosorizmis 3
KOMIIOHCHTaMHU-TilIepOHIMaMu: TBapHHa, Tax, puda, KoMaxa, BUIOBHMH Ha3BaM1 TBapHH BIAMOBIJHO 10 HABEJICHHUX HIKYE IPYII,
Ha3BaMH YaCTHH TiJla TBAPUH, — 300IapTOHIMaMH, 110 OepyTh aKTUBHY Y4acTh B YTBOPEHHI (ppa3eosorivHOro CKJIaay MOBH.

®pazeosorizmu 3 300HIMHUM KOMIIOHEHTOM BapTo, Ha HALIY JyMKY, PO3IIOUINTH Ha LIiCTh OKPEMHUX I'PYII, a ASSIKi 3 TPYII — 111
i Ha okpemi miarpynu. JaHy Kiacudikaiiro MoXHa 300pa3uTH TAKHM YHHOM:

1. BacHe 300¢pa3zeonorismu:

1.1. ®paseosnorizmu 3 Ha3Bamu JUKKUX TBapuH (schlau wie ein Fuchs — xutpwuii sik mucurpst, hungrig wie ein Bér — royognuii six
BOBK, bdse wie ein Wolf — 3mmii, sik cobaka, ein Wolf im Schlafpelz — BoBk B oBeuiii mikypi, Die Arbeit ist kein Hase, lduft nicht in
den Wald — pobora He BOBK, B JIiC He BTeue).

1.2. ®pazeosorizmu 3 Ha3BaMu CBilicbkuX TBapuH (stark wie ein Pferd — cuibhuii sik Kinb, storrisch wie ein Esel — BnepTuit
sik ocen, dastehen wie die Kuh vorm neuen Tor — BrynuTHcs sk 6apan Ha HOBI BopoTa, Perlen vor die Sédue werfen —meraTtn dicep
nepen cBunsamH, Die Katze 146t das Mausen nicht — sik BoBka He rojyid, BiH Bce B Jiic aiuBuThes, Wer sich zur Kuh macht, der wird
gemolken — 3 BoBKaMu JKUTH — 10 BoBUoMY BuTH, Die Katze weill, wo sie genascht hat — 6yks.: Kinika 3Hae, e BOHa mmojiacyBaia,
Wer keine Kuh hat, muf3 die Katze melken — 6ykB.: He Mal04Y KOpOBH 3MYIICHUH HOITH KillKy a0o * Ha 6e3pu6°i i pak puba, die
Katze im Sack kaufen — kymyBaTtu koTa B MillIKy).

2. OpHiTO(hpa3eonori3mu:

2.1. dpazeonorizmu 3 Ha3BaMU JUKHX NTaXiB (schwarz wie ein Rabe — qopHwmii sk BopoH, schwitzt wie eine Elster — Tpimuts sk
copoka, essen wie ein Spatz — € sik ropo6eiip, Ein alter Rabe krichzt nicht ohne Grund — crapwuii BopoH He kapkHe 3aaapma, Lehre
nicht die Fische schwimmen und die Tauben fliegen — 6yks.: He Bun pu6 ruraBary, a romy6is sitat, Man soll nicht mit Kanonen
auf Spatzen schieflen. — 3 rapmartu o ropo0Ousx He cTpiIsoTh, Die gebratenen Tauben fliegen einem nicht ins Maul — 6e3 npaui He
Buiiment i pubKy 3i ctaBka (OykB.: CmakeHi royiyOu cami B poT He BieTsATh), das schwarze Schaff, ein weiller Rabe — 6ina Bopona).

2.2. dpaseonorizMu 3 Ha3BaMu qoMainHix nraxis (das erste Huhn bekommt das erste Korn — panHs nraika 1300MK YHCTHTB;
jemandem den roten Hahn aufs Dach setzen — mycTuTi 4epBOHOTO MiBHS (BIAIITOBYBATH MOXKEXKY, MMiAMATIOBATH II0-HEOYIb).

3. Earomodpaseosnorizmu:

3.1. dpaszeonorizmMu 3 BUIOBUMHU HazBamu komax (Besser eine Miicke auf der Suppe als gar kein Fett — kpare xomap B cymi,
HDX 30BCiM 0e3 xupy, Wenn grosse Spinnen herumkriechen, kommt binnen drei Tagen Regen — K110 MoB3ar0Th BETUKi MaByKH —
Oyne nou, Alte Bienen geben wenig Honig — crapi 6/pkos1 1afoTh Majio Meay).

4. Ixtio¢pazeonorizmu (schwimmt wie ein Fisch — miaBae six pu6a, glatt wie ein Aal — clIU3bKHI K BYTOp).

5. Penrrummiopaseomnorizmu (Die Schlange ist bunt, aber sie hat ein scharfes Gift — 3mist X04 1 KOTEOPOBa, a 1T MaE).

6. Amdibiodpaseosnorizmu (rot wie ein Krebs — uepBonuii sik pax).

Knacudikaris 1o3Bossie 3poOUTH BUCHOBOK, 110 (hpa3eoIioriuHi OMHNUII BiirparoTh iCTOTHY pOJIb B akTi KOMyHikail. Omna-
HyBaTH (hpa3eosorito iH03eMHOI MOBH — 3HAUYUTh JOMOTTHCSI BUCOKOTO PiBHS BOJIOJIIHHS MOBOIO, TOMY IO (ppa3eoioris € OTHUM 3
HaMOIBII CKIIAJHUX ACTIEKTiB BUBUCHHS iHO3EMHOI MOBH. JIJIst JIFOTMHY, 1110 BUBYAE IHO3EMHY MOBY, ()pa3eoori3Mu 4y>K0i MOBH
3aBXK/IH MPEACTABIIIOTH 3HAYHI TPYAHOII, 0COOIMBO B TOMY BHIAJKY, SIKIO B PiIHIH MOBI KOMyHIKaHTa HEMa€ aHAJIOTIYHOT 3a
00pa3oM i 3HaUeHHAM (PPa3eoTOTIYHOT OANHHUIIL.

BucnoBku. Omxe, HaMu OyJI0 PO3IIITHYTO pi3Hi MiaAXoau 10 kiacudikarii i omucy (pa3eosoriyHuX OJUHUIB HIMEIbKOT
MOBH 3 300HIMHMM KOMIIOHEHTOM. MM TaKko’X 3alpONOHYBaJIH BIAacHY KIacH(IKalilo TOCIIDKYBaHHX (pa3eosori3MiB, 3a SKO0
BOHH ITOJIUTAIOTHCS HA MIICTh TPYI BIIMOBIIHO /10 BAPIaHTHOCTI TOTO UM 1HIIOrO KOMMOHEHTY. Haif0inbIno1 yBaru 3aciryroByroThb
(dpaseosiori3amMu, y SIKMX BapilOEThCsI Ha3Ba TBAPUHMU, OCKIIBKM TAKMM YMHOM BHSIBISIETHCS HAIllOHAJbHA crienUdika MHCICHHS
HIMEIBKOTO eTHOCY. JIOCHTh 4acTO 300HIMH, IIIO BapilOIOTHCS, € CHHOHIMIYHUMH MK COOOI0, BUIIQJKH K, KOJU 300HIMU HE €
CHHOHIMaMH, a Ha3BaMH aOCOJIOTHO Pi3HUX TBAapWH CBiAYATh MPO Pi3HE CIIPUHHSTTS OJHO i TOTO SBHIIA CYCIIJIBHOTO JKUTTA Ta
BiZIMiHHI, caMOOYTHI acouianii HiMelbKOro Hapoay. BBaskaemo, 1110 icHye oTpeda B MoJablINX JOCTIPKEHHSX IUISXIB 1 CIIOCO-
0iB YTBOPCHHS 300HIMHHX (hpa3eoIOTiYHUX OJUHUI Ta X XapaKTePHCTHUK B HIMEIBKill MOBI, a/ke 300(hpa3eoIoris sSBisie co00i0
YHCJICHHY, aKTUBHO (QYHKI[IOHYI0UY (ppa3zeoTeMaTHYHy IPYILy, Ky MOTPiOHO MOCTIHO BUBYATH W JOCIIIKYBATH.
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XAPAKTEPHI OCOBJIMBOCTI ®PASEOJIOI'MYHUX OIUHUILD
TA ITPOBJIEMA IX JUO®EPEHIIALII (HA MATEPIAJII MOBHU I'TH/II)

Cmamms npuceauena npobnemi ougepenyiayii’ ppaseonoziynux oOunuys i ix GIOMIHHOCMI 6i0 8ILILHUX CIOB0CNOTYUEHb
ma cnie Ha npukiadi Gpazeonoizmie Mosu 2iHoi. Po32isiHymo makoic xapakmepui 0coonusocmi (ppazeono2iunux 0OUuHuYb.

Knrouoei cnosa: ¢ppaszeonoziuna oounuys, cio80CnonyyeHHs, CmiliKi Cnoyuents, XapakmepHi ocobausocmi ¢gpaseono-
2i3Mi8, ppazeonocizmu 2iHOIL.

XAPAKTEPHBIE OCOBEHHOCTH ®PA3EOJIOTHYECKHX E/JUHHUL] U IIPOBJIEMA UX IH®DPEPEHI[HU-
AIIHH (HA MATEPHAJIE A3bIKA XUHJIH)

Hannas cmamus nocseswena npodieme ougdepenyuayuu Gpazeonocuteckux eOuHuy u ux Omaudus om cg0000HvIX Cl10-
80COUEMAaHUIL U CNI06 HA NpuMepe PPa3eono2U3Mos A3bIKA XUHOU. Paccmompensl makoice xapakmepHvle ocobeHHocmu gpa-
3€07102UHeCKUX eOUHUY.

Knrwouesvie cnoga: gpaseonocuveckas eounuya, cnogocovemarile, ycmouyugble CO4emanus, XapaKmepHule 0codeHHoC-
mu @pazeonocuzmos, hpazeonocusmol XuHou.

CHARACTERISTICS OF PHRASEOLOGICAL UNITS AND THE PROBLEM OF THEIR DIFFERENTIATION
(WITH EXAMPLES IN HINDI)

The article deals with the problem of differentiation idioms and their differences to free phrases and words with examples
of phraseological units in Hindi. The characteristics of idioms are considered. The issue of the article is differentiation of a
phraseological unit as a complex entity. Theoretical research in phraseology demonstrates that a phraseological unit is more
complicated entity than a word or phrase.The characteristic features of a phraseological unit are its reproducibility, integrity
and indivisibility. In modern literary Hindi there are many fixed word combinations and their semantics is not based on the
meaning of words, their components. Word combinations are considered as the basis for the formation of idioms, as only some
of these combinations that differ lexical indivisibility, can be phraseological units. The conclusion has been drawn that all
the phrases can be divided into normal, which are not related to phraseology and indivisible lexical — phraseological units.
Phraseological units should be distinguished from lexical, syntactically indivisible phrases.

Key words: phraseological unit, word combination, fixed combinations, characteristic phraseology, Hindi phraseological
units.

IIpobyemaTuKa 1i€l CTATTi MpeaCcTaBIeHa MUTaHHAM qudepeHianii ppa3eonoriqHol OMUHHMLII K CKIATHOTO YTBOPEHHSL.

AKTYyaJIBHICTB IOCJTi/IZKEHHSI 3yMOBJIeHa THM (DaKTOM, 1110 XapaKTepHi 0cOOIUBOCTI (ppa3eoOridyHIX OJUHHUIIb Ta X BiAMIH-
HICTB BiJ] BUIGHOTO CJIOBOCHOJIyYEHHS, 30KpeMa y MOBI TiH/li, MaJlO BUBYEHI.

®paseonorivHa OAWHUIA, 11 OCHOBHI O3HAaKH Ta OCOOJHMBOCTI BXXMBAaHHS HEOJHOPA30BO CTAaBAIM 00 €KTOM JIHIBICTHY-
Hux gociimpkens (B. B. Bunorpagos, M. lancekuit, O. O. Tapanenxo, [[. X. bapanuuk, B. M. Mokienko, B. I'. Koctomapos,
B. O. Kosanenko, I. O. Cobonesa, A. A. Cmepuko, M. O. Anekceenko, b. M. Axniok, O. A. CTHIIOB Ta iH.).

TeopeTnuHi IOCTIHKEHHS B Taly3i (pa3eoorii MepeKOHINBO TEMOHCTPYIOTh, 0 (hpa3eosoriuHa OAWHHIS € CKIIaTHIIINM
YTBOPEHHSIM, HiX CJIOBO abo 3MiHHe cioBocronyuyeHHs. [. P. Tanbrepin Ha3uBae (pa3eosoriuHi OJUHHII «IIO€AHAHHIM CIiB, B
SIKMX 3HAYECHHsI IIJIOro JOMiHY€ HaJl 3HAYEHHSIM CKJIJ0BHX YAaCTUH a0, IHIIUMH CJIOBaMH, 3HAYEHHS IIIJIOT0 NepeaHe He 30BCiM
TOYHO, a 1HO/Ii 1 30BCiM HE MepeaaeThes CyMOIO CKIIQIOBHX dacTul» [1, c. 169].

3naueHHs (paseosorizmy, BiloMe HOCISIM MOBH, HE 3aBXKAM MOXIIHBO 3pO3YMITH 4yepe3 3Ha4deHHs iforo ckiagoBux. Jlanumit
(haxT BUKIIMKAE TPYIHOILI aJeKBaTHOIO CIIPUIHATTS, PO3yMIHHS 1 epexiany (ppa3eosioriyHol oquHuULI. Y caMmoMy (pa3eosiorid-
HOMY 3HAQUE€HHI € JIBi CTOPOHM: IUIaH 3MICTY 1 IUTaH BUPaXCHH:, TOOTO MaTepianbHa 000I0HKa (paszeonoriynoi oxuammi. OTKe,
JIBOCTOPOHHIH XapakTep 3HaueHHs (pa3eosorismMy 1moeiHye Horo 3micT i hopmy.

V nasBrux podorax (JLII. Cmir, P. MyH Ta iHIIi) He ZOCTIPKYIOTECS Taki QyHAaMEHTAIbHI TUTAHHS, SIK HAYKOBO OOIPyHTO-
BaHi KpUTepii BUOKpeMIICHHS (ppa3eosOTiYHNX OAUHUIIb, CIIiBBIAHOIICHHS (Pa3eoIori3MiB 1 CITiB, CHCTEMHICTh ()pa3eoIorii Ta iH.

Hesixi nocniguuku (1.B. Apronsa, B.H. Tenis, HM. Illancekuii, JI. I1. Cmit Ta iHIi) BiAHOCSTH 10 cKiIany (pa3seonorii Bci
cTifiki cnomydennst, inmi (A.l.Cmupannpknit, O.B. Kynin, M.M. AMocoBa Ta iHmi) — TUIBKH IeBHI rpynH. Pasom 3 Tum 3amm-
IAETHCS CYNEPEYIMBIM MUTAHHS PO BKIIOYCHHS JI0 CKiagy (pa3eosiori3MiB CroTy4YeHb, yTBOPEHHUX 3a TUIIOBOIO MOJCIUIIO i3
3B’sI3aHUM 3HAYCHHSIM CIIiB, @ TAKOX MPO 1 BiAMIHHICTH Bijl BUILHOTO ciioBocnony4yeHHs Ta ciosa. Ha nymxy O.I'. Yiusuudeposa
OCHOBHHUMHU TIHTaHHSAMHU, TIOB’SI3aHUMH 3 (hPa3eoIOTiyHOI CUCTEMOIO CyYacHOT JIITepaTypHOi MOBH TiHII, €: 1) ZOCTIIKEHHS Cce-
MaHTUYHHX i FPaMaTUIHMX OCOOIMBOCTEN (hPa3eONOTiHUX OJMHHLb, AKi JO3BOJIIOTH BiIMEKOBYBATH iX Bill @) BUILHHX CIIOBO-
crionyuens (el 3T «uepBona papbay i Tl YITST «uepBOHMI TIOPOAH», TOOTO «IOMLEHCHKHI») i 6) CTIHKEX cromydeHs 41
QIEY «3eneni 106puBay, HYC «CHPUYHMHATH TPYAHOIID»); 2) BUSIBIEHHS OCHOBHUX THMIB ()Pa3eoNOTIYHUX OJHHUIE 1 MPUH-
LUIIB 1X pO3MEXKOBYBaHHS MiXk c00010; 3) BCTAHOBJICHHS JUKEPEI MIOMIOBHEHHS Ta CIIOCO0IB PO3BUTKY (hPa3eoOTiYHIX OAWHUIIb;
4) xapakTepucTHKa (ppa3eoOriyHIX OJUHHUIIb 3 TOYKH 30pY iX HAJEKHOCTI J0 Pi3HUX CTHIIIB MOBH [4, c. 55].

Hamra crarTst mpucBsiayeThes npodiemi qudepenmianii ¢ppa3eonoriqHuX OAWHHI 1 X BIIMIHHOCTI BiJi BUIPHHX CIIOBOCIIO-
JIy4eHb Ta CJIiB Ha IPUKIAAaX MOBH TiH/I.

XapakTtepHi 0COOIUBOCTI (pa3eoq0riaHoT OUHUII — ii BiATBOPIOBAHICTD, IIUTICHICTD 1 HEMOAITBHICTh. PPa3eoTOriuHI OAUHHILI
HE CTBOPIOIOTHCS B KOHKPETHOMY aKTi MOBJIEHHS, a BIITBOPIOIOTHCS B TOTOBOMY BHIJIsI. CTIMKICTE 1X CTPYKTYpH OOYMOBIIIOE
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